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 פניני הפלוסופיה, מושגי כל נצברו בו האחרונות;
 והמלים והחדשה העתיקה השירה של הלשון

 מה כל בקצור: האחרונה. בתקופה המחרשות
 שפה בתור קיומה שנות באלפי יצרה שהעברית

 השנים עד קדמוניות היתר מהשנים > ורעננה היה
 רחב מקום לו מצא הכל - חיים אנו שבהן

הזה. הגדול בחבור
 אחדים יתרונות עוד מועטות, במלים והנה,

 לספר הנותנים יתרונות לבן־יהודה, המלון של
 והמדע המחקר בשדה גדולה כך כל חשיבות
:העברים

 בעברית, בדיוק מבוארת ותיבה תיבה כל
 אליה נספה הדבר, ונחוץ שאפשר מקום ובכל

 צרפתית, העקריות: הלשונות בשלשת תרגום
 את לפרטיהם פורט המחבר ואנגלית. גרמנית

 את שמושה, את בנינה, אופן את הטלה, מקור
 במשך התפתחותה את ,השונים ונקודיה בטואיה
 ובספרים הראשונים בספרים מקומה ואת הדורות

 השונים, הבאורים הנרדפים, השטות האחרונים.
 מקומם, את הם אף מוצאים הרבים המובנים

 המלים להשןאת לבו אל בן־יהודה שם וביחוד
 או בצורתן להן הדומות המלים עם העבריות

 בלשון וביניהן האחיות, השמיות בשפות במובנן
 וברורות קצרות מיוהדות, ובהערות הערבית.

 נכבדים וציונים דקדוקיים פרטים הקורא ימצא
 בשם הכלולים המדברת, הטלה למקור בנוגע

מלים/ "מדרש
 היה יכול וה מסוג שמלון מה כל כן, כי הנה

 ואפשר הגדול, בחבורו בן־יהודה הכנים להכניס,
 נתן הזה הכביר במפעלו כי גוזמה, בלי לומר

 "אקדמיה ה נתנה אשר את לעמו לבדו בן־יהודה
 הגרמנית" גרים ו״חברת לצרפתים הצרפתית"

לגרמנים. .

מפרסמים חכמים -----------------------------------: מכרסמים מומחים הסכמות
יהודים רבים, ׳'■׳' _______!_

החוברות את ולמדו ראו אשר והקרים,
עצם את או לאור פעם יצאו שכבר
 המלון ת אדו דעתם את חוו בכתב, החמר

נלהבות. בטלים

 כותב: מברלין , נר לי ך 3 פרופסור
 בן־יהודה על מעידות לאור יצאו שכבר החוברות

בקרב זו. לעבודה הנועד האיש הוא שהוא

und derjenigen dér andern semitischen Sprachen, 
besondcrs dér arabischen. Ebenso finden sich 
in Anmerkungen kurzgefafite Erörterungen iiber 
graminatische Formen und Eigentünilichkeiten 
und die Exegese dér Wörter in ihrer chrono- 
logischen Reihenfolge.

Was also für ein derartiges Wörterbuch 
irgcndwie in Betracht kommt, hat dér Verfasser 
in seinein Thesaurus behandelt, und zwar mit 
einer Genauigkeit und Ausführlichkeit, dafi man 
getrost sagen kaim, in dem Ben Jelioudaschen 
Werke ist uns das Wörterbuch dér hebrüischen 
Sprache gegeben, und was die französische 
Akademie für ihre Sprache und Grimms Gesell
schaft für die deutsche Sprache leisteten, hat Ben 
Jehouda alléin für die heilige Sprache seines 
Volkes unternommen und glanzend durchgeführt. 
----------------------------------------- E i n e R e i h e 
Gutachten namhafter Gelehrter. hervor- 

----------------------------------------- r a g e n d e r 
Gelehrter, die Gelegenhcit hatten, 
einen tieferen Einblick in die Vor- 
arbeiten des Wcrkes zu tun, widmeten 
ihm umfangreiche Besprechungen. Wir 
gében nachstehend nur einige kurze 
Sütze aus einigen Urteilen wieder.

Herr Prof. Dr. Berliner, Berlin. DaB 
Ben Jehouda der geeignete Mami ist, beweisen 
die bereits vorliegenden Hefte. Man wird bald 
fragen: Wie konnten wir bis jetzt ohne dies 
Wörterbuch fertig werden?

Herr Prof. W. Bacher. Budapest. Was 
hier durch hingebungsvolle Arbeit eines die 
ausgebreitetsten Literaturkenntnisse mit philolo- 
gischer Griindlichkeit vereinigenden Hebraisten 
vorbereitet und mit rastlosein Eifer der Voll- 
endung entgegengeführt wird, ist ein Thesaurus 
der hebrüischen Sprache im vollsten Sinne des 
Wortes. — Ein solcher umfassender Thesaurus 
der hebriiischen Sprache wird das wichtigste 
Hilfsmittel für allé diejenigen sein, die sich 
mit dem Stúdium der nachbiblischcn hebraischen 
Literatur beschllftigen, zugleich aber auch an 
sich ein wissenschaftliches Werk von selb- 
stündigem Werte, das die Erfüllung eines altén 
Wunsches, die erste lexikographische Bcarbei- 
tung einer grófién, nach den verseliiedensten 
Richtungen bedeutsamen Literatur darstellt.

Herr Prof. Dal man in Jerusalem. Es 
wiire tief zu beklagen, wenn das Resultat auf- 
opfernder Arbeit von einer Beihc von Jahren 
nicht Gemcingut würde. Nachdem allé bis-
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 כה עד עבדנו איככה עצמנו: את נשאל הימים
!׳ הזה המלון עזרת בלי

 הלשון מלון מבודפסט: בכר פרופסור
 של הגדול למרצו הודות ונדפס ההולך העברית

 ידיעותיו ועל הכבירה עבודתו על מראה בן־יהודה
 המחבר של הרחבות והבלשניות הספרותיות

 ספק בלי יהיה כזה כללי עברי מלון הזה. והחוקר
 העוסקים אותם כל בשביל חשוב היתר האמצעי

 כתבי שלאחרי העברית הספרות וחקירת בלמוד
 הזה לספר יהיה היה זה עם יחד אולם הקדש.

 משכבר דרישה ימלא ומלא עצמי מדעי, ערך
 מלים ספר הראשונה בפעם לנו לתת הימים,
 היתר הספריות אחת מקצועות כל את הכולל

פנים. מכמה חשובות
 הגרמני המכון ראש ,ן מ ל ד פרופסור

 בערכה יכירו לא אם מאד אצטער בירושלם:
 בן־ הקריב לה אשר הזאת, העבודה של הרב

 המלונים שבל בעת בה כחותיו. מיטב את יהודה
 של אהד במקצוע רק עוסקים עתה עד שהופיעו

 בכל עוסק הזה המלון הנה העברית הלשון
 כל את בקרבו וצובר כלה העברית הספרות
 כך כל נצרך מדוע הנה מלותיה. אוצרות
הזה. החבור

 בעיני מבודפסט: ויז, ר ק דוקטור פרופ׳
 הגדול המפעל נוצר שבו בית־הטלאכה את ראיתי
 הבלשנות בשדה חדשה תקופה הבורא הזה,

 העברית הלשון מלון כי חזקה ואמונתי העברית,
 העוסקים אלה לכל רבה לתועלת יהיה לבן־יהודה

העברית. השפה ובחקירת בלמוד
 החוברות :מזירסלוי ,י ו ל 5 דר׳ ,פרום
 לבן־יהודה העברית הלשון מלון של הנדפסות

 הרשם עלי עשו עינתי שבהם מכתבי-היד ואחדים
 את לעבד נועד אשר האיש הוא הוא בן־יהודה כי
 נפלאה, כך כל בחריצות שקבץ הרב, החוטר כל

 כל על העברית. הלשון של ושלם כולל לחבור
 כחם בכל לתטך העברית והספרות הלשון חובבי

הזה. במפעל
 הפריוית: מהסורבונה לוי, ישראל פרופ*

 ובלתי רבים כשרונות בקרבו המאחד איש רק
 איש כזה; ענקי חבור ולגמר להחל יכול מצויים

 רחבה ידיעה מדעית, השכלה עמוקה, הבנה בעל
הרבנית; בספרות בערבית, בארמית, בעברית,

herigen Wörterbücher nur cinem Toil dér 
hebraischen Sprache zu dicnen vermochten, ist 
cine, die ganzc hebraische Literatur umfassende 
Sammlung des Sprachschatzes als ein dringendes 
Bcdürfnis zu bezeichnen.

Пегг Prof. Dr. Kraufi, Budapest. Ich 
babe die Wcrkstiitte gesehen, in dér das cpoche- 
machende Werk geschaffen wird, und habé die 
Überzeugung gewonnen, daB Sic ein wissen- 
schaftliches Work in Arbeit habén, das wie 
se]ten eincs ein daucrndes Hilfsmittel aller 
hebrilischcn Studien sein wird.

Herr Prof. Dr. L. Blau, Budapest. Aus 
gcdruckten und handschriftlichen liciten des 
Herrn Ben Jchouda habé ich den Eindruck ge
wonnen, daB er dér einzig geeignete Maim ist. 
das von ihm mit bewiindcrnswiird igein FleiBc 
zusamméngebrachte Material zu cinem Thesaurus 
mediae et infimae hebraitatis aufznarbeiten. 
— Ich empfehle Herrn Ben Jchouda und sein 
Vorhaben allén Frcundcn dér Wissenschaft und 
dér jiidischcn Literatur.

Herr Israel Levi, Paris. Ein solches 
Unternehmcn zu vollenden, konnte nur de in 
gclingen, dér eine Fül le seltcner Eigenschaften 
in sich vcrcinigt: Ein feines Sprachgefiihl, 
eine umfassende wissenschaftliche Bildung, eine 
tiefgründige Kenntnis des Hebrttischen, des 
Araniilischen, des Arabisclicn, der Rabbincr- 
dialcktc, aber auch ein scharfcs Erfasseu der 
vielen in dem groBcn Werke behandclten Gegcn- 
sthn.de, die der jiidischcn Geistesrichtung ferner 
Hegen, schlicBlich cinen unvcrwüstlichen 
Schaffensdrang. Herr Ben Jchouda bcsitzt allé 
dicse Eigenschaften, wie sein Werk trefflich 
bezeugt. Die gesamte Wissenschaft ebenso wie 
das aufgeklai te Judentum sind ihm zu höchstcin 
Dankc vcrpflichtet.

Herr Prof. Dr. Ignaz Goldziher, Buda
pest. Ich hattcGclcgcnhcit. in cinen groBenTeil 
des Materials und der Ausarbeitung des Herrn Ben 
Jchouda. aus Jerusalem Einsicht zu nehinen, der 
cin riesenhaftes lexikalisches Unternehmcn vor- 
bercitet, das bernien ist, eine Lücke in unsern 
Hilfsiiiittcln für die Kenntnis der hebraischen 
Sprache in umfassendör Weise auszufiillen. Der 
Verfasser hat seine Sammlung mit gcwissen- 
haftem FleiB und tüchtiger sachlicher Vor- 
bereitung vollendet. AuBer dem bereits „ver- 
buchten“ Sprachschatz des hebraischen Altcr- 
tums hat er allé Zweigc der jiidischcn Literatur 
des Mittelalters, die religiose, gesetzliche und
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 עוסק שבהם הלשון מקצועות בכל שהשגתו איש
 חביב אחרון ואחרון באמת, חדה כוח כולל חבור
 י לדעתי ושמיר. כביר חוק, יצירתו שכח איש

 ספק, כל בלי האלה הכשרונות איש הוא בן־יהודה
 והיהדות הכללי המדע מוכיח. הגדול והבורו

לבן־יהודה. תודה אסירי מחר יהיו הנאורה

 נתנה מבודפסט: גולדציהר, פרופ׳אי^ץ
 מלון של מהחומר גדול בחלק לעץ ההזדמנות לי

 העסוק מירושלם, לבן־יהודה, העברית הלשון
 תהי שתעודתו מלים אוצר ענק? מלים אוצר בהכנת

 לחקירת שלנו השמוש בספרי גדול חסרון למלאות
 באופן תפקידו את מלא המחבר העברית. השפה
 לאותה רחבה ובהכנה מצוין במרץ טוב, היתר

 כתבי ספרות של הלשון אוצר מלבד אצטלא.
 ענפי לכל גם לבו את בן־יהודה שם הקד*ש,

 הדתית, לספרות הבינים, בימי העברית הספרות
 )פלוסופיה והתרגומית השירית המשפטית,

 לההדושים רחב מדור גם ועחד ממשיים? ומדעים
 האחרון. בזמן העברית בלשון שהתהוו השונים

 של המלים ספר אותו בן־יהודה לנו נתן כן כי הנה
 כך כל אליו התאוה נץ ו צ אשר העברית, הלשון

 בן־ יצליח כי לקוות יש שנה. חמשים לפני עוד
 עבד שעליו הגדול חבורו את לאור להוציא יהודה

שנה. מעשרים יתר וה בהתלהבות
 לטובת דעתם חוו רבים וחכמים מומחים עוד
 את להזכיר נסתפק מקום, מאין הזה. המלון
שבהם. המפרסמים שמות

 הגדול מבית־המדרש ליון, דוקטור פרופ׳
 הךכבי, דר׳ באמריקה; קמבריג׳, הךורד,

 ראש ן, רון ב פרנסים פרופ־ מפטרבורג;
 ופרופ־ בךט פרופ׳ בירושלם; האמריקני המכון
 פוזננסקי; דר־ הרב בברלין; מהאוניוךסיטה שמדק

גסטר. דד הרב

 הגדול במפעלו המתענינים כל את נבקש ובזה
 איזה ידי על או ישר לנו להמציא ,בן־יהודה של

 נוכל למען )אדרסה( מענם את שיהיה בית־מסחר
לדוגמה. וחוברות רשימות להם לשלח

 לנננשיד ספרים הוצאת בית
לנגנשיד( )פרופ׳

.1908 אביב
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poetische und Übersetzungsliteratur (Philosophic 
und exakte Wissenschaft.cn) eingehend beriick- 
sichtigt und anch die Erscheinungen dcr 
hehraischen Spracherneuerungen in Betracht ge- 
zogcn. Er schafft somit einen uinfassenden 
„Thesaurus dcr hehraischen Sprache4' in einem 
Umfange, durch den das von Znnz vor einem 
halben Jahrhundert aufgestellte piura desiderium 
(„Wünsche44 fiir ein Wörterbuch der hehraischen 
Sprache in der Zeitschrift der dcutschcn morgen- 
landischen Gesellschaft, Band 10, S. 501/502) 
zur Wahrheit gemacht wird. Es ist ini Interessé 
der ncnhebraischen Studien iiberaus wiinschens- 
wert, dafi Herr Ben Jehouda die materiellen 
Mittel finde, die Frucht seines begeisterten 
Fleifics der Wissenschaft zuganglich zu machen.

Herr Francis Brown, Direktor der 
amerikanischeu Schule zu Jerusalem. 
Herr Ben Jehouda arbeitet nun schon seit vielen 
Jnhren an einem Wörterbuch der hehraischen 
Sprache. Dieses Werk, das von der altesteu 
Literatnr ausgeht und unter eingehender Wiir- 
digung alles Bemerkenswerten bis auf die Ncu- 
zeit durchgefiihrt wurde, ist von höchster 
Wichtigkeit. Es geht weit liber die Grcnzcn 
hinaus, innerhalb deren ich inich heimisch fiihle. 
Aber ich kann doch feststellcn, dass es in seiner 
Art einzig ist und mit den wenigen wirklich 
groBen lexikographischen Unternehmungen, die 
wir keimen, in einem Range steht. Es weist 
cinen hohen Grad umfassender Kenntnis der 
hehraischen Literatnr allerZeiten auf, aber ebenso 
Vcrtrautheit mit der wissenschaftlichcn Bildung 
dcr modernen Schule. Es zcugt an jeder Stellc 
von der unermiidlichen Hingabe des Verfassers.

In ahnlichcm Sinne sprechcn riickhaltlos ihre 
Anerkennung aus: Prof. Dr. Lyon, Harvard 
University, Cambridge, U.S.A.; Dr. Harkavi, 
St. Petersburg; Dr. S. Posnanski, Warschau; 
Prof. Dr. Barth, Berlin; Dr. Robert Gastcr, 
London.

Wir bitten alle diejenigen, die sich fiir das 
Werk intcressieren, ihre Adresse durch eine 
bcliebige Buchhandlung oder auf direktein Wege 
an uns gelangen zu lassen, damit wir ihnen 
Probelief erungen iibersenden kőimen.

Bcrlin-Schöncbcrg, Friihjahr 1908.
BuhnstrnBo 29/30.

Langenscheidtsche Verlagsbuchhandlung 
(Prof. G. Langenscheidt).

Wissenschaft.cn

